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This study aims to examine the problem of translating Arabic linguistic structures
that are superficially similar but semantically different into English, by analyzing
selected samples of translations produced by students of the Department of
Translation. The significance of this research lies in highlighting one of the major
difficulties commonly faced by translation students in general as well as novice
translators, namely the challenge of distinguishing between Arabic structures that are
similar in form but different in meaning. This difficulty often leads to errors in
understanding the semantic implications of such structures, and consequently in
rendering them into the target language. The study adopts an analytical-applied
approach by examining a set of Arabic sentences that share similar syntactic structures
yet carry different meanings, and comparing them with students’ translations in order
to identify points of weakness and the underlying causes. The findings reveal
numerous shortcomings in these translations when compared with the semantic
guidelines outlined by the study. The research also conducted a comparative analysis
between human and machine translations by employing the artificial intelligence tool
ChatGPT. A set of Arabic sentences—similar in structure but different in meaning and
grammatical markers—was distributed to a group of translation students, while the
same sentences were translated using ChatGPT. The results show that both human and
machine translations focused more on the formal structure of the sentences under study
than on their actual meanings, leading to literal translations lacking semantic and
contextual accuracy.

The study applies Larson’s Meaning-Based Translation Model (1984) in analyzing the

translations, which highlights the contrast between form-based and meaning-based
translation. The study concludes that deep understanding of meaning, context, and
communicative function is essential for accurately translating Arabic structures that are
superficially similar into English. It also concludes that artificial-intelligence
translation systems still require significant development in handling meaning beyond
the surface structure of linguistic forms, especially those that exhibit apparent
structural and semantic similarity.
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There isn’t any negligent in the class. (May be a female one)) :4a jikall Laa sl
(5 ABpaa) i 2 - sl 73 gai¥)
1oaill claa 5

| planted trees in the garden

I planted many trees in the garden

| planted trees in the garden

1
2
3
| planted trees in the garden .4
I planted the garden trees .5

6

I planted the garden with trees
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(A&l Jad &) - (1 planted the trees throughout the whole garden). :4a il 4as jilf
1oaill claa 5

| planted the trees of the garden

| planted the garden with trees

| planted the garden’s tree

1
2
3
| planted trees in the garden .4
I planted the garden’s trees .5
6

I planted in the garden
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form based translation
sda ji8al) daa i)

(I planted the trees of the garden. May be not in the garden itself or in the garden because the
trees belong to the garden. (May be in some places)

oadl) Glay i, (A& 384 Ul) - sl ) z3sai¥)

tran
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I am honored your brother

I honor your brother

I am honoring your brother

I am being generous to your brother
Incorrect in Arabic

Incorrect in Arabic
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cilSs eliaa¥l ol Wl oJiinall xpay Lgien 5i lgias ¢ ol (o) (3 s ol SV s Ly s g el aal g
form based @il Jua¥) A 8 damaa s L) o Laie) dy dea i ey aldAal) S dies
grammatical Structure and unnatural ness in real meaning Js& e uaS) a8 <lS 13 5 translation

))- ©ebial a s Ui | will honor your brother. :4a jiial) daa sl

1oadll Claa i

1. I honor your brother

2

3. | am honorable to your brother

4. 1 am your honorable

5. 1 am one who honors your brother
6. 1 honor your brother
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unnaturalness—sgll

1. Who good is that man

2. How excellent the man

3. What a good man

5. Ungrammatical

6. Ungrammatical
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Chat GPT translation
I

Who good is that man
What a good man

The man didn’t do good
Ungrammatical

Ungrammatical
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accuracy and clarity @i ol s lalas Lyl s intended lexical item s meaning based translation ¢

o o &M w0 np e

| read the entire book

I read the book till the last

I read the book even its last part
I read the book till the end of it
Incorrect

Incorrect
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o Caxild a8 e ST g gl JSED 13g) Cilea 3 ddagaia e il Lpad o ) Clea il W g 5
Gl ARl sy sl SN 1 o elihal) olSA daa i Cla a6 58 Aleall sl il

o o &M w np e

form based translation, inaccuracy, unnaturalness.day!
sda ial) daa il
| read the book from cover to cover (in more than one sitting)
| read the whole book

(AT Fa Qs &i ) -

| read the book to the end

I have read the book one page by one till end
I have read full book

I finished the book

I read the book to its end

| read the book to the end
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2aly ol (& A QUSl 3ol B g8 5 AR el Lgapen Cilaa Sl a5 o, (G Sy Aleal) (il can il S Sl
the right lexical A5 oo L le g caaidy form based translation gt Cus Glaa il G 5 5 s
meaning

s il daa il
I read the book from cover to cover in one sitting).)
(AT Fa Qs &i ) -
1oadll ey 5
I read the book to the end
I read the book till the end
I read the book and even its last part
I finished book completely.

incorrect

o g k~ w0 dp PP

incorrect
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Aaadl Caay ¢ A5V 5ol ) (e 12 3 55 pally Gl 4D (Ll SIS (5 8 08 0 AT o (ol cp 5500 0 0AT in il o
to the end, till the end, and ) :Jie ilise <l jia Lgiak 5y g Lagd UDA ¢ 30 Wyl o ) clea 300 T 15N
even its last part, finished....completely) )(different grammatical structures and different lexical
Legina admy e Sl e pelihia¥l oY) oSa s A (items

sda yiiall daa i)
(1 read the book with the last part (throughout many stages i.e. not in one sitting).
:@LMJ\ GSJA-N\

(2o 0n rla - (

oadll ey 5
1. No man came
2. No man came to me , but may be a woman
3. No one who is a man came at all to me
4. | received nothing from a man
5. No man what so ever came to me
B,
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A man did not came to me.

No man came to me , but may be a woman
No man came at all to me

Not a single man came to me

No man what so ever came to me
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o o~ w npoE

How many books have you read?
How many books you have read.
How many books did you have read?
How many books you read?

How many books have you read?

How many books did you have read?
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accuracy
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Gl e el gl od cilea il Ciel ) 3 cle Lo 53 3 a dea 5 4l formal equivalence WSS GhlSa o 3 58
grammatical structure. szl

(&I_A LS as- ( (How many books you have read). (Assertion) :da jiiall daa il
1padll Claa 5
1. What numbers books have you read?
2. How many books have you read?

3. How many books did you read

5. How many books you have read! (Expressing amazement ‘* so many books you have read!)

6. You have read so many books
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literal o sasaall s ASE il cae ) 5 Ll G A Cilaa il W dpalgdind dlealld GlIA 5 chalgind L (aS) 512Y)
el (S W Aea i sy WS ) Al des ) el o(translation (grammatical structure
Aualgfin e dlaa W2ed o(idiomatic translation)

(How many books you have read) (1) :4a sidall day sl
(53 A S0 Ay o 4lf) -z aalil) g gas¥)

o w dpoE

anyone enters the house will get an award

the one who get inside , will receive a prize

Whoever enters the house is going to has a prize

Whoever enters the house , to him is a prize

Whoever enters the house shall have a prize
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The one who enters the house is rewarded. (Has already been rewarded before coming to the
house or he or she will be rewarded)

(B Ald )l iy 1) -
1padll Clas 5
1. Whoever enters the house will have a prize
2. Who enters the house has an award

3. The one who get inside he will be rewarded
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4, The one who enters the house has a reward
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sda ikal) day sl
Whoever enters the house is going to have a prize.(as soon as he enters the house)
(sla 28 Cuy i) - 2 ydlal) 3 5aY)
1padll Clas 5
1. 1 bought a class of water
2. | bought a cup of water

3. I bought a cup of water
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4. | bought one cup of water
5. 1 bought a cup of water

6. | bought a glass of water
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form rather than meaning Js&ll <al Jy meaning based translation & al L) (s dlaadl (Lo (853 g gall

sda il dag i)

(3L B &y 5) - | bought ether. (a cup which is empty: or a cup with water inside)

10adll Claa i
1. 1 bought a cup of water
2. | bought a glass of water
3. I bought a cup of water
4. | bought a cup fill of water
5. 1 bought a cup (containing ) water
B.
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